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Cercetàrile de pina acum au evidenfiat numeroase aspecte ale relatiilor 
romàno-bulgare pe pian social-politic, economie fi cultural. In cele ce urmeazà 
vom prezenta activitatea de culturalizare prin intermediul traducerilor, des- 
fàfuratà de emigrala bulgarà din Romania de la ìnceputul secolului al XIX-lea 
pina in perioada pregàtirii ràzboiului de eliberare de sub jugul otoman.

Intelectualitatea bulgarà emigrata in Romània urmàrea cu deosebit 
Ínteres viafa socialà de la noi. In acelafi timp revolufionarii bulgari stabiliti 
in fara noastrà s-au putut organiza, fi-au putut procura arme, au format cete 
pentru a lupta impotriva asupririi otomane L De asemenea, ei au avut posi- 
bilitatea de a organiza comitete, asociali, societàri, dese ori dupà modelul 
celor romànefti, adicà o serie de organizafii cu caracter burghez, burghezo- 
liberal, sau revolucionar, care se aflau in strinsà legatura cu diferiti oameni 
politici romàni, sirbi, rasi etc. 2.

Em igranti bulgari au avut totodatà posibilitatea sà desfàfoare in Ro­
mània fi o activitate culturalà : sà-fi creeze un teatru la Bràila, avind strìnse legà- 
turi cu cel románese 3, sà redacteze o serie de ziare fi reviste in limba maternà,

1 Petre Constar!tìnescu-Ia^i, Rolul Romàniei in epoca de regenerare a Bulgarin, Ia$i, 1919; 
Hristo Botev in Romània, Bucure$ti, 1947 ; Din activitatea lui Hristo Botev f i  a altor revolufio- 
nari bulgari la Bucurefti, Bucurefti, 1950 ; Studii istorice romano-bulgare, Bucurefti, 1956. C. N. Ve- 
lichi, Afezàmintele coloniftilor bulgari din 1830, Bucure?ti, 1958; Mifcàrile revolutionäre de la 
Bràila din 1841 — 1843, Bucurefti, 1958; Atitudinea lui Mihail Kogàlniceanu fi  a unor autoritàri 
din porturile dunàrene fi  a maselor populäre in timpul trecerii luì Hristo Botev (27 aprilie— 15 iu- 
nie 1876), Rsl., IV, I960, p. 251-265.

2 Petre Constantinescu-Iaji, Liberala romàni f i  vechii revolufionari bulgari, Ia.^i, 1924; 
Prima citaliste bulgarà din Bucurefti, in „Studii ?i artieole de istorie", vol. V, 1963. C. N. Ve- 
lichi, Ajutorul romàno-rus dat bulgarilor din Principatele Romàne in urma ràzboiului din 1828— 1829, 
Rsl., II , p. 261 — 272; Emigrarea bulgarilor in Tara Romàneascà in timpul ràzboiului ruso-turc 
din 1806-1812, Rsl., V ili ,  1963, p. 2 7 -5 8 .

3 N adeida Dragova, JJo6pu BoÙHUKoe, ocHoeono/toMciiUK na óbjieapcKun meambp, «T eanp», 
anul X I, 1958, nr. 11 si 12. Alexandru Iordan, Inceputurile teatrului bulgar in Romània, „Preocu- 
päri literare", 1941, nr. 5 si 7. Valentin Chelaru, Influente literare romànefti in opera dramatur- 
gului bulgar Dobri Voinikov, Bucurefti, 1941. loan Massoff, Teatrul romànesc, vol. II, cap. 
Teatrul in limba bulgarà, EPL, 1966, p. 224 — 226.
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bilingve (în limba búlgara si românâ), sau în limba francezâ \  sa publice, tôt 
in limba bulgarà, opere ale marilor lor scriitori, cârti de cultura generala si cu 
caracter politico-social, traduceri din limbi strâine, manuale çcolare 2, dictio- 
nare, ghiduri de conversare, etc. Aceste cârti erau tipâr;te în tipografii 
româneçti sau bulgâresti aflate în tara noastrâ. Astfel, la Bucuresti au existât 
28 de asemenea tipografii, la Brasov — 9, la Arad —1, la Bràila — 7, la Giur- 
giu — 3, la Ploieçti — 1, la Rîmnicu-Vâlcea — 1, la Timiçoara — 2, la Tul- 
cea — 1 3. .

în general, emigranfii bulgari au gâsit la noi o atmosfera propice pentru 
desfàçurarea unei vaste activitâti de culturalizare, în timp ce în Bulgaria 
cenzura autoritàtilor turceçti era extrem de asprà ; era greu de realizat nu numai 
tipârirea unei cârti, ci chiar achizitionarea de cârti tipârite în alte tari. Turcii 
erau foarte bânuitori, percepînd si taxe vamale mari pentru importul de cârti. 
Muki oameni de culturâ bulgari au încercat sa înfiinteze tipografii la Plovdiv 
sau în alte oraçe, dar au întîmpinat mari piedici din partea clerului grec sau 
a autoritàtilor turceçti4.

în  România era o altâ situare. Pe plan intern si extern pozitia ei era 
mult mai bunâ decît cea a Bulgariei, iar activitatea de culturalizare cunostea 
si ea o anumitâ dezvoltare. Unul din mijloacele folosite în acest sens îl consti­
tuía popularizarea culturii universale prin intermediul traducerilor. MuUi 
dintre càrturarii noçtrii îsi orientau eforturile în aceastâ directie, strâduindu-se 
sa realizeze o cît mai bunâ selectare a operelor. însusi Mihail Kogâlniceanu — 
défi era împotriva traducerii unor cârti de „maculatura“ — a încurajat tra- 
ducerile valoroase ale unor opere, care, prin continutul çi calitatea lor artisticà 
slujeau nevoilor progresului social5. Problema traducerilor a abordat-o eu 
acuítate §i I. Eliade Râdulescu în ziarul sâu „Curier de ambe sexele“ sau 
S. Câpâtineanu în prefata cârtii pe care o traduce 6.

într-un studiu eu aceastâ temâ si care se referâ la perioada 1780—1860, 
Paul Cornea aratâ câ numârul scriitorilor tradusi atunci în România este im- 
punâtor, iar numârul traducâtorilor stîmeste de-a dreptul uimire. S-au gâsit 
în acea epoeâ 300 de persoane care sâ participe activ la introducerea de valori 
strâine în circuitul cultural románese.

Din lista traducâtorilor se vede câ au existât printre ei scriitori cunoscuti 
si muki tradueâtori anonimi. Adesea la opera de tâlmâcire în româneste iau

1 Petre Constantinescu Ia$i, Raporturi culturale romano-bulgare, Bucurefti 1946. Alexandra 
Iordan, Primul ziar bulgaro-romàn — Bàduinost-Viilorul, „Viata Romàneascà", 1940, nr. 7. 
Valentin Chelaru, Periodicele bulgàrepti in Principalele Romàne, „Arhiva", 1935. Maniu Stoianov, 
Al. Burmov, Eb.ìiapcKa 8b3pow:deHCKa khujkhuho. Sofia, 1957, p. 431 — 469.

2 A lexandra Iordan, Petru Beron si primul buevar bulgar, „Timocul", 1943, caietul I I  si I I I  ; 
C. N. Velichi, Po.t.tma uà ób.ieapCKama eMu;paifu.'i e PyMbHUH ìa  Ky.imypnoeo gbipaMcdaiie Ha  

óbAeapume npe3 nepuoda 1800— 1840 ?■> «C naB S H C K a cjwjio.iorHH», vol. V, Sofia, 1963, 
p. 179-192.

3 A l. Iordan, Contribufii la istoricul tipografiilor muntene. Activitatea tipografiilor bulgà- 
resti, „Timocul“, anul IX , nr. 3. M. Naóov, HoeoóbAeapcnama Ktiuea u neuamiiomo òeAO y  hoc
om 1806-1877 a.. Sofia 1921.

4 M. NaÈov, op. cit. p. 1 1 -1 4 , 96 -102 .
5 Vezi Dan Simonescu, M . Kogàlniceanu despre literaturà, Prefafà, Bucuresti, ESPLA, p. 11.
6 Biblioteca desfàtàtoare si plinà de invàjàturà, Craiova, 1830.
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parte familii ìntregi. Astfel a fost familia Asachi cu patru reprezentan^i: Lazär 
(tatal), Gheorghe (fini, scriitor fi fruntas pe tàrim cultural), Elena (sofia celui 
de al doilea) fi Ermiona (fiicä), patru membri din familia Bilciureftilor 1 fi 
multi al|ii. Gama traducerilor este variata : beletristicä, filozofie, ftiinfä etc.

Träind in aceastä atmosfera de efervescenfä culturali, emigranti bul­
gari din Romània, pe lìnga o sustinutä muncä ideologica fi politicà, fi-au 
indreptat la rìndul lor atentia spre domeniul traducerilor. Dupä cum am mai 
spus, ei aveau posibilitatea de a traduce fi a tipàri la noi in. limba bulgarä, 
diferite càrfi stràine. O datä tipärite, aceste traduceri erau ràspindite in Romà­
nia printre emigranti, sau trimise in Bulgaria, Rusia ori in alte fàri din 
Peninsula Balcanici unde se gaseau bulgari. De multe ori, chiar acei literafi 
care se aflau in Bulgaria sau in ,alta parte, ifi trimiteau acolo traducerile spre 
a fi publícate in fara noasträ. Astfel, Petko R. Slavejkov fi-a tipärit la Bucu- 
ref ti in 1852 traducerea fabulelor lui Esop, iar Neso Bonèev ,intemeietorul criticii 
literare bulgare,, a tipärit la Bräila traducerea piesei lui Fr. Schiller Hofii.

Traducerile din diferite limbi in limba bulgarä apärute pe teritoriul tärii 
noastre au un diapazon larg : eie aparfin domeniului literaturii universale 
fi romàne, folclorului universal (cärfi populare räspindite fi la noi), únele au 
un caracter etico - moralizator, juridic, didactic, religiös, aitele au un continui 
istorie, de culturà generala etc. Orafele unde se tipäresc aceste traduceri 
sint Bräila fi Bucurefti. Aitfel, cultura bulgarä cunoafte atunci in Romània 
o importantä dezvoltare.

In lucrarea de fa|ä nu ne vom ocupa de valoarea artisticä a traducerilor 
amintite ; astäzi o parte din cärfile respective au fost traduse din nou, la un 
nivel superior versiunilor anterioare. Ne intereseazä alte aspecte ale acestei 
activitäfi de traducere. Cercetind-o in perspectiva istoricä, credem cä se pot 
distinge aici patru probleme majore. Le vom aborda in cele ce urmeazä.

I. Interesul manifestai de carturarii bulgari afiati in Romània fatà de 
literatura si cultura noastrà.

Primul care vädefte acest Ínteres este Sofronie Vracanski, venit la Bucu­
refti in 1803. Aici are posibilita^ largi de a-fi continua activitatea literarä, 
avind la dispozitie in bibliotecile din Tara Romàneasca fi Moldova un mare 
numär de cärfi romànefti, grecefti fi rusefti. In 1805, la Bucurefti, compune 
lucrarea CbuuHenue ebpxy npaeoc.iaenama, eepeücKama u MaxoMedancmma en- 
pa (Scriere despre credinta creftinà, ebraica si mahomedanà), aleätuitä din 
trei capitole, privitoare la cele trei religii. De fapt, este traducerea unor 
fragmente din diferite carfi rusefti fi grecefti. Capitolul trei, intitulat Cucme- 
Ma u penuzun MaxoMedaiicxan, este traducerea operei lui Dimitrie Cantemir 
Sistema religiei mahomedane 2. Pentru noi acest capitol prezintä importanza,

1 Paul Cornea, De la Alexandrescu la Eminescu, Bucurefti, 1966, p. 52.
2 Dupä cum ne informeazä izvoarele, Sofronie nu a lucrai dupä originalul lui Cantemir, 

ci dupä traducerea lui Ivan Ilinski, apärutä la Petersburg Sn 1722. Vezi despre aceasta: (C. N. Ve- 
üchi, Po.vima na ñb.mapcKama eMuepaifun e PyMbHUH 3a Kyjimypnomo «bipaMcdane ita (ìbmapume 
npe3 1800— 1840 e., «OiaBHHCKa 4>njT0Ji0rnfl», vol. V, Sofia, 1963; ijtefan Ciobanu, Dimitrie 
Cantemir in  Rusia, Analele Academiei Romàne, Mem. Sectiei literare, seria III, vol. I I  ; 
Mirea, Despre Dimitrie Cantemir, Ia$i, 1926.
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deoarece atestà atit interesul manifestai de Sofronie fata de càrturarul ro­
mán, cit fi aprecierea ce i-o acordà, folosindu-i opera.

Critica bulgarà, dìnd o deosebità importantà venirii scriitorului in 
Romania, unde a desfàfurat o activitate prodigioasá subliniazà faptul cà 
perioada bucurefteanà a activitàtii literare a lui Sofronie reprezintà „un nou 
mare pas inainte nu numai in dezvoltarea literaturii bulgare in generai“ dar 
fi cà „in aceastà perioadà el ajunge la ideea de a tipàri cartea bulgarà" 2.

Un alt càrturar bulgar care a manifestai Ínteres deosebit fatà de tara 
fi cultura noastrà este Mihail Kifalov. Nàscut in 1783 la Teteven (Bulgaria), 
ifi face studiile in Rusia, unde ràmine o perioadà ca secretar de gubernie, apoi 
se stabilefte la Bucurefti pinà la sfirfitul vietii (8 ianuarie 1868).

Tràind ca emigrant in tara noastrà, el ifi dà seama cà e nevoie de o largà 
activitate de culturalizare, de o muncà vastà, care sà fie folositoare atit 
poporului sàu, cit fi celui román. De aceea, el face diferite traduceri nu numai 
in limba bulgarà, ci fi in limba romànà 3, sau redacteazà o parte din lucràrile 
sale direct in romànefte 4. Kifalov acordà o deosebità importantà traduceri- 
lor. Cu ajutorul lor el càuta sà làrgeascà nu numai orizontul de cunoftinte al 
poporului sàu, ci se stràduia sà gàseascà fi diferite modalitàti de a-i apropia 
cit mai mult pe romàni fi bulgari, contribuind astfel la cunoafterea lor reci- 
procà. In acest scop el traduce in limba bulgarà volumul intitulat 3apadu  
G03paMcdeHue tioeoü 6om apcK où cjioeenocm u  fi il publica la Bucurefti, in 
1842. Analizìnd acest volijim desprindem cìteva aspecte interesante.

Cartea are douà pàrti distincte : cea dintii (p. 1 — 106), cuprinde opera 
lui Iurii Venelin Despre renasterea noii culturi bulgare, unde gàsim date refe- 
ritoare la dezvoltarea acesteia. Partea a doua este, de fapt, o altà lucrare fi 
reprezintà un fragment din Istoria popoarelor slave (partea I, cap. 19), scrisà 
de arhimandritul sirb Jovan Rajié. Inaiai aceasta a fost publicatà la Peters- 
burg in 1759. M. Kifalov o traduce impreunà cu opera lui Venelin. Aceastà 
parte a càrtii este importantà pentru noi, deoarece se referà fi la momente 
din istoria poporului romàn. Aici gàsim date cu privire la intemeierea Moldovei

1 ìn  perioada federii sale la noi, Sofronie face fi alte traduceri : Teampon noiumuxoH , 
cupen epaMcdaucKoe, noiopuufe, traducere, (dupà cum recunoafte fi autorul) din limba greacà. 
Vezi despre aceasta Ariana Camarleanu, Traducerea greacà a „Teatrului politic" atribuità gre- 
f i t  lui N . Mavrocordat si versiunile ei romànesti, „Revista istorici romànà", Bucurefti X I —X II 
(1941 — 1942), p. 216 — 258. Sofronie publicà la Rimnicu-Vìlcea, in  1806, prima carte bulgarà 
tipàrità  KupuaxodpoMUOH, cupeu H eóenutx, care de fapt, este to t o traducere, dupà cum reiese 
din lunga ei titulaturà: KnpnaK0,ap0MK0H, cnpen HeaejtHHK... I lp e n H c a H H fi o t cjiaBHucxaro h  
o t  rpenecKaro rjiyóanaiiiiiaro jnwca Ha 6o/irapcKHii npocTHìi snux o t CMHpeHaro BpanancKaro 
eriHCKona Co<}>pohhh... tn  afarà de aceasta, to t la noi, el mai serie opera sa originala )Kumue u 
cmpadaHUH cpeum aco C ofjjpom a, pe care G. Sava Rakovski o publicà pentru prima datà  in zia- 
ru l sàu „flyHaBCKH Jie6ea", 1861, nr. 55 — 62.

2 Mcmopu.'i Ha ób.iaapcxama Aumepamypa, voi. II, Sofia 1962, p. 68.
3 Culegere de tractate de pace tncheiate intre inaitele curfi otomanà si ruseascà, cum si de alte 

deosebite acte, atingàtoare de Principatele Valahiei si Moldovei. Traducerea in limba romàneascà 
de M. Kifalov, Bucurefti, Tipàrit ìn tipografia lui Iosef Kopainig, 1850, pagini 79. (Vezi M. Stoia- 
nov fi Al. Burmov, EbAaapcxa ebipoxcdencxa KHU3KHUHa, voi. I, Sofia, 1957, p. 211 — 212.)

4 Corespondenfà de binefacere sau acte de fondare a unui spital si scoala centrala din orasul 
Tirnovo din Bulgaria, Bucurefti, 1866; Povafd impotriva holerii, Bucurefti, 1812, edifia II, 1847 
(vezi despre aceasta Gh. Cràinicean, Literaturà medicala romàneascà, 1907, p. 354).
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fi a Tàrii Romànefti, iar despre Transilvania autorul spune cà romanii au 
gàsit acolo o populare viteazà — dacii, pe care cu greu au izbutit sà-i invingà. 
Jovan Rajic vorbefte apoi despre prima familie domnitoare a Basarabilor, 
despre legàturile ei cu bulgarii, etc. Unele teze expuse de Rajic sìnt depàfite 
si grecite din punct de vedere stiintific ; retinem ìnsà afirmaba autorului cu 
privire la faptul cà populaba din Moldova, Valahia fi Transilvania apanine 
aceluiafi neam : to{i sint romàni.

Urmàrind ìndeaproape scopul pe care fi 1-a propus prin publicarea acestei 
càrti (de a prezenta intr-un acelaf volum date din trecutul istorie al celor douà 
popoare — román fi bulgar), traducàtorul cautà sa realizeze nu numai o 
redare fidelà a textului tradus, dar pe alocuri intervine in subsolul paginei cu 
o serie de informaci suplimentare, completàri din lucràrile altor istorici fi 
oameni de culturà ai vremii etc. Acolo unde Rajiè este foarte laconic, M. Kifa- 
lov intervine de asemenea, cu date concrete, pentru a intregi — oarecum 
actualizind-o — relatarea càrturarului sìrb cu privire la tara noastrà.1

Pentru ca scrierea lui Rajic sà fie infeleasà de un numàr cit mai mare de 
cititori, càrturarul bulgar face traducerea ei fi in limba greacà (adicà pe o 
paginà publicà textul in limba bulgarà, iar pe cealaltà textul in limba greacà, 
considerind-o mai accesibilà decit cea bulgarà). Traducerea s-a bucurat de o 
largà ràspindire, mai ales in Romània fi Bulgaria 2.

O altà màrturie a interesului càrturarilor bulgari fajà de cultura tàrii 
noastre o constituie traducerea in limba bulgarà a operei lui Ion Heliade 
Ràdulescu Crestinarea unui preot al Isidii, sau inceputurile cre$tinàtàtii, efec- 
tuatà de Vasili Stankovic fi publicatà la Bucurefti in 1845. Editia a Il-a a 
acestei tàlmàciri, defi apare dupà 30 de ani de la publicarea celei dintìi, adicà 
in 1875, pàstreazà forma fi limba traducerii iniziale. Aceasta cu scopul de a 
se vedea cum s-a scris in perioada Renafterii bulgare, fi de a servi astfel ca 
un instrument de investigare in domeniul limbii literare bulgare (intende 
subliniatà de insufi editorul ei, Dimitri Stankovic, fiul lui Vasili Stankovic).

Prefa^a are o formà epistolarà (scrisori càtre cititor, càtre pàrinte, càtre 
fiu etc.), in care este prezentat scopul traducerii, se fac aprecieri asupra operei,

1 A s t fe l  R a j ié  p l in g in d u - s e  c à  n u  a r e  iz v o a re  m a i  v e c h i  d in  c a r e  s à  fo lo s e a s c à  m a te r ia l  
p e n t r u  i s t o r i a  c n e z a te lo r  d e  p e s te  D u n à r e  — f a r a  R o m à n e a s c à  $i M o ld o v a  — c o n c h id e  la c o n ic  : 
«HHXHoe cerauiHe cocoTHHHe n o a  TypeuKHM  «pcM  e  pa6cKO. Vìm u t  hhk o h  b o / ih o c t ,  b TOBa, Me 
MM3T CBoe KHH3eBe H riOBe.iHTejiH •>. L a  s u b so lu l p a g in e i K ifa lo v  a d a u g à  : « C o c  acepTBbi 
PyccK oìi ,flep>KaBbi, c n o p e n  Kanap.n>KMficKM f lo r o B o p  c  OTOMaHCKaia n o p T a  o t  1774 r .  B /iaxii»  
h M ojiflO Ba n o jiynH xa n0Kp0BHTencTB0 H efiio , a  c o c  A /ipH aH onojiC K oii i lo r o B o p  1829 r .  bo3bh- 
uieHHe h  yTBepaeHHe c b o h x  npaB  h  BHyTpeiUHeTO y p e a a ,  n o n  3axoHbi eziHoponH e KHsneBe, c  a o S p w  
3aKOHe, c o c  3eMCKa B O ÌiC K a, c  KapaHTMHe h  c  npH no6biB anH e c b o h x  3eMe/i k o h  6 n x a  npeB3eTbi 
o t  T ypuH  h  n p o n ;  T ano  i t o  Hbme ce  paflB aT >:a 3JiaT Beic». A s t i t i  d e  n o tic e , c o m p le tà r i  s a u  t r i -  
m i t e r i  la  a l t e  lu c rà x i d e  s p e c ia l i ta te  l ip s e sc  c u  d e s à v ir^ i re  in  o r ig in a i .  P r e z e n ta  lo r  in  v a r i a n t a  
b u lg a r à  a t e s t à  e r u d i t a  t r a d u c à to r u lu i  $i g r i j a  s a  d e  a  p r e z e n ta  c i t  m a i c u p r in z à to r  i s to r ia  

t à r i i  n o a s t r e .
2 A s tfe l ,  la  B u c u r e f t i  a u  fo s t  d i f u z a te  761 e x e m p la r e ,  l a  B r à i l a  — 171, la  G a la t i  — 116, 

l a  C ra io v a  — 104, la  P lo ie ^ ti  — 69, la  A le x a n d r ia  — 34, la  F o c ^ a n i — 39, in  t o t a l  — 1329 e x e m ­
p l a r e ;  in  B u lg a r ia  — 145 e x e m p la r e ,  in  T u r c i a  — 100, in  M a c e d o n ia  — 30, in  t o t a l  275 e x e m ­
p la r e .  I n te r e s u l  fa{ à  d e  a c e a s t à  c a r te  i l  d e r r .o n s tr e a z à  $i f a p tu l  c à  a u  fo s t  t r im is e  c i t e v a  e x e m p la re  
b ib l io te c i lo r  d in  S a n k t - P e t e r s b u r g ,  M o sc o v a , A c a d e m ie i d in  S a n k t - P e t e r s b u r g ,  b ib l io te c ilo r  d in  
O d e s a ,  S e rb ia ,  M u n te n e g ru  $i B ib lio te c ii  p o p u la re  d in  G re c ia .
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asupra folului ce-1 va juca ea in masa de cititori, se vorbefte despre dorinja 
traducàtorului de a-fi aduce astfel contribuya la ridicarea nivelului cultural 
al poporului bulgar. O asemenea maniera de a prefata un volum era folosità 
frecvent in tipàriturile care apàreau atunci in tara noastrà, reprezentìnd de 
fapt primele modele, primele ìncercàri de literatura epistolare, care avea sà 
cunoascà mai tirziu o anumità dezvoltare in literatura bulgara x. Traducàto- 
rul, fiind un bun cunoscàtor al limbii romàne, se lasà influentat de ea in lexic 
sau in constructia frazei, in textul tradus intilnindu-se o serie de sintagme 
improprii limbii bulgare. De exemplu :
Toù cmpyea aa ce KJiaTHT KaMemiTe El face sà se datine pietrele si im- 
h yKpoTHBa aHKHxe 3Bepn. blìnzeste fiarele sàlbatice (p. 4),
ü o iía H  CKopo h H e cmoü na ydecenne. Vino repede fi nu sta la indoialà (p.6) 
Toií Tora ce  c b c c t h  u cu òoKapa H a El atunci s-a trezit fi $i-a adus 
yM 3 a  cpemnyBaHeTO Koexo me me aa aminte de intilnirea pe care trebuia 
H M a c O j i h h t . s-o aibà cu Olint. (p. 56).

Traducerea la care ne referim s-a bucurat de o largà popularitate in 
intreaga Peninsulà Balcanicà — Serbia, Macedonia, Grecia, Constantinopol, 
iar in Romània a fost difuzatà intr-o serie de orafe. Numàrul càrtilor difuzate 
se ridicà aproximativ la 3000, ceea ce atestà popularitatea fi inalta apreciere 
de care se bucura marele om de cultura román, Ion Heliade Ràdulescu, in cali- 
tatea lui de filolog, scriitor, poet, editor, publicist, om politic.

Interesul càrturarilor bulgari fata de cultura noastrà s-a manifestai fi in 
presa lor periodicà din acea epocà. Astfel, in ziarul « O t c h c c t b o »2 redactat de 
P. Kisimov, apare lucrarea lui Cezar Bolliac De la Rusciuk la Varna (note de 
càlàtorie) 3, retipàrità apoi fi in sàptàminalul „Libertatea“ 4, supliment al 
ziarului bulgar «C B o6oaa» pe care il redacta L. Karavelov (Bucurefti, 1871). Dat 
fiind cà P. Kisimov a mai tradus o carte din limba romànà 5, despre care vom 
vorbi mai jos, sintem inclinati a crede cà varianta bulgarà a acestor note de 
càlàtorie apartine aceluiafi traducàtor.

ín ziarul «MaKeaoHHH»0 apare o  altà lucrare, H a p o d  u napoÒHoem 
(Popor f i  nationalitate), a lui loan Maiorescu, profesor fi publicist romàn 
transilvànean, tatàl lui Titu Maiorescu, care a ocupat un loc de seamà in revo- 
lutia de la 1848, ca principalul animator al maselor craiovene. Fiind o perso- 
nalitate marcantà, I. Maiorescu s-a bucurat de popularitate in mijlocul inte- 
lectualitàtii bulgare. Acest artieoi reprezintà de fapt o sintezà a ideilor sale

1 ìntem eietorul acestei literaturi epistolare bulgare este Neofit Bosveli, care, exilat fiind 
la Mànàstirea din H ilandar, folosefte forma epistolarà pentru a-fi expune pàrerile. Traditia este 
continuata apoi de presa periodicà bulgarà, care ifi insufefte aceastà formà de gen publicistic.

2 Apare la Bucurefti, din 1869 p inà In 1871.
3 Lucrarea a apàrut in ziarul románese „Trompeta Carpatilor", dupà care s-a efectuat 

traducerea in limba bulgarà. Vezi M. Stoianov fi Al. Burmov, op. cit., p. 412, art. 8528.
4 „L ibertatea", anuí I I , 1871, nr. 12, 15, 16 fi 17 iulie.
5 Este vorba de cartea scriitorului polonez Jrfzef Ignacy Kraszewski, pe care Kisimov o 

traduce din limba rom ànà in bulará.
6 „MaKeflOHHH" anuí IV, nr. 61, 62 din 23 fi 30 iulie 1870.
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(dupa cum arata fi subtitlul articolului : H3e/ievehue U3 MUCAume na M. Maù- 
opecKV. Traducerea apartine lui Vasil Ikonomov *.

In cadrul a;eleiafi probleme ne vom referi fi la articolele lui Bogdàn 
Petriceicu Hasdeu, publícate in ziarul «EtziyuiHocT» („Viitorul") redactat de 
el ìmpreunà cu G. Sava Rakovski2. In paginile aceluiasi numàr, articolele 
amintite apar fi in versiune bulgara, fiind astfel accesibile in egalà màsurà 
romànilor si bulgarilor. Aceste articole sint : OcmamoK ebpKOAyóu.i y py.ub- 
jtunie3 (Ràmàsite de greccmanie la remani), Cumyaifun4 (Situafia), PoManua5 
(Romania).

II. Rollìi limbii romàne ca intermediar intre alte limbi §i bulgara.
Multi emigranti bulgari, stabilindu-se pentru o perioadà indelungatà ir, 

Romània, ìsi ìnsuseau limba noastrà in afa màsurà, incit puteau face traduceri 
din romànefte in bulgàrefte. Astfel, càrturarul bulgar Pandeli Kisimov, 
cunoscind bine limba romàna, traduce opera scriitorului polonez Ignacy 
Kraszewski, Varvara Ubrich, càlugàrita din Cracovia, nu din limba polonà, ci, 
dupà cum anuntà el insufi pe coperta interioarà a volumului, dupà o versiune 
romàneascà. Cartea apare la Constantinopol, in 1873. Inainte de a o publica 
acolo, Kisimov o popularizeazà insà in Romània, tipàrind traducerea in pagi­
nile ziarului sàu «OTenecTBO» (f,Patria“)6.

Dupà cum ne informeazà istoriograful bulgar M. Stojanov in lucrarea sa 
EbAzapcKa ebipoMcdencKa khumchwm, voi. I, Sofia, 1957, p. 210, cartea respectivà 
a fost tradusà fi de càtre St. Vàlcanov, tot dupà varianta romàneascà despre 
care am amintit, aceastà traducere fiind publicatà fi in ziarul «yHH/uuue»7,
III, nr. 2, 27 februarie 18738, p. 16.

0  altà operà literarà tradusà in limba bulgarà, pentru care varianta 
romàneascà a jucat rol de intermediar, este culegerea de povestiri populare 
Halima, apàrutà la Bràila in 1864, (in traducerea lui Ivan Mynzov9). 
N. Cartojan, in lucrarea Càrtile populare in literatura romàneascà, aratà cà 
prima traducere romàneascà a Halimalei a apàrut in 1783, fiind realizatà 
de o fatà bisericeascà — Rafail, egumenul Horezului, ìmpreunà cu Iordan 
bievgramaticu Cappadochianul — tàlmàcitor elenist, dupà varianta prescur- 
ta tà  greacà. „Traducerea romàneascà pàstreazà ìntoemai titlul editiei grecefti 
Aravicon Mithologicon, basmele se succed in aceiafi ordine, au acelafi nume ca 
si in editia greceascà, deosebite insà de acelea care se gàsesc in editia francezà10 
In secolul al XIX-lea aceastà traducere in limba romànà este revàzutà dupà

1 Vezi M. Stoianov §i Al. Burm ov, op. cit., p. 148, coloana II.
3 Al. Iordan, op. cit.
3 „BiayriiHOCT“ — „Viitorul“, I, 1864 aprilie, 6, 12.
4 Ibidem, I, 8, 1 mai 1864.
5 Ibidem, I, 10, 17 mai 1864.
6 Vezi anuí I, nr. 40 — 63, 8 mai — 6 noiembrie 1870.
7 Ziar redactat de R. I. Blàskov, apare la Bucuresti Intre 1870 — 1875.
8 M à r t u r i i  d e s p r e  a c e a s t à  c a r t e  g à s im  f i  i n  z i a r u l  „H esaB H C H M O C T ", IV, 2, p .  15, 27 o c -  

t o m b r i e ,  1873.
9 A doua edifie apare la Rusciuk in 1867 in traducerea lui G. Roliuv.

10 N. Cartojan, Càrfile populare in literatura románescá, voi. II , Bucurefti, 1938, p .  309; 
vezi §i p. 307 — 309.
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originalul grecesc, prelucratà din punct d e vedere st ilis tic  çi p ub licatà  de Ghe- 
rasim  G orjan (profesor la  $coa la  n afion a là  din V âleni) în  1835—1838 1.

O serie de e lem en te ne în d rep tâfesc  sà afirm àm  câ traducâtorul Ivan  
M yn zov fo loseçte pentru  varian ta  bulgarà tocm ai aceastâ  éd ifié .

în  prim ul rind, din confruntarea d atelor referitoare la  aparitia  culegerii 
Halima în  lim ba bulgarà si rom ânâ reiese cà varianta  rom âneascâ este an te-  
rioarà celei bulgare. La aceasta  se ad augà con sta tarea  câ éd ifia  bulgarà e s te  
în so fitâ  de o prefafâ  care repetà  în tocm ai tex tu l prefetei la  éd ifia  rom âneascâ. 
A ceastâ  p refatà  in d icâ  în tr-o  form à alegoricâ scopul traducerii :

«Kojiko no-M Horo ce pa6oTH 3e- „ P à m în tu l çi v ia  p à  (sic) c ît  se  lu -
MaTa tojikoc (s ic ) no-MHoro (s ic ) crea zâ  m a i b in e , eu  a t ît  rod esc  m a i
paaefla, n0-H306m iH0 h no-MHoro; b in e  $i m a i m u lt ; o s ta ç u l p â  c ît  v e d e
kojikoto no-MHoro BOHHaT (s ic ) bh>k- râ zb o a ie  m a i m u lte , eu  a t î t  se  fa c e
a a  6 h tk h , tojikoc no-MHoro CTaBa m a i v ite a z  çi m a i în d râ zn ef ; a se -
x p a 6 tp  h CHjien; t ï>h h MejiOBeKaT m e n e a  si o m u l p à  c ît  c it e s te  câ r ti
(s ic ) kojikoto n o MHoro npoHHTa m a i m u lte , eu  a t îta  (sic) m a i m u lt  i
pâ3JiHHHH cnncaHHa, tojikoc no-MHoro se  îm p o d o b e s te  su f le tu l çi m in te a
My ce HaaapHBa ayuiaTa h yMaT (s ic ) eu  daruri b u n e  çi p là c u te “ . 
c npnaTHH flap6n».

Ivan  M ynzov este  n àscu t la  B râila , în  1848. îç i face stu d iile  la liceu l 
rom ànesc din loca lita te . A  lucrat ca ed itor §i ziarist la  N ov i-S ad  çi Bucureçti. 
L a Jioi a red actat ziarul h um oristic  bulgar«Ti.naH »apârut la  B u cu resti în anii 
1869—1870, apoi în  18752. P regàtirea  sa este  m ai m u lt de facturâ rom âneascâ. 
D e aici p u tem  conch ide câ  pentru  M ynzov era m u lt m ai u$or sâ traducâ  
Halima dupâ varianta  rom âneascâ am in tità  m ai sus decît dupâ cele realizate  
în a lte  lim bi. D e asem enea, unele con stru cfii de frazâ, precum  si unele sin tagm e  
în tîln ite  în  traducerea sa, eu  to tu l im proprii lim bii bulgare, fiind  m ai curînd  
calcuri din lim ba rom ânâ, co n stitu ie  un a it argum ent în sprijinul afirm afiei 
câ traducerea lui M yn zov a fost fàcu tà  dupâ o variantâ  rom âneascâ. Ia tâ  
c îtev a  exem p le :

«KaTo t u  yÔH C H H a  m h ,  m u t  eu  „ D a c â  tu  1-ai o m o r ît p e  fiu l m eu , 
nada  a a  y 6n a  (s ic ) h  a 3  Teôe; T tp ro - se cade  s â  te  om or si eu  p e  t in e  ; 
B e u i T  M y  o T ro B o p H : rocnoflHHe m o h ,  n e g u sto r u l îi  rà sp u n d e  : s tà p în u l  
C T o p n  m h j ï o c t  . . . »  «JIio6e3Ha M o a  m eu , fâ - t i  m ilâ " . „ Iu b ita  m ea  sorâ , 
cecTpo, em opu doôpe, moah m u ce, ma f â  bine, ro g u -te  s i urm eazâ  p o -  
cAedeaü  B^epaumaTa n o B e c T . . .»  ( p .  36) v e s t ir e a  d e  ier i“ .
«3aMLpKHa h Houf nu npucmueHa...»  ,,S -a în tu n eca t si n o a p tea n e-a  a ju n s " .

D en um irile  unor fu n efii ad m in istra tive  urm eazâ çi ele m odele rom ânesti. 
A stfel, denum irea vechil  se în tîln e ste  în  lim b a bulgarà sub form a «bckhjihh».

1 Aceastâ édifie este reeditatà în 1857 çi 1899; vezi despre Halima çi în Istoria literatura 
romane, vol. I, Ed. Academiei, 1964, p. 734.

2 Ivan  Mynzov a  mai publicat la Bràila în 1863 o a ltà  traducere cu ajutorul printului Scar- 
lat, N unta haiducului lanía, de J. Laprade, çi în 1868 un fel de ghid de conversale româno-bulgar 
in titu lâ t : Dialogi metodice Bulgare (sic) si Romane (sic). Vezi Al. Burmov fi M. Stoianov, op. 
cit., p. 252.
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Traducàtorul ìnsà nu foloseste aceastà forma, ci o redà exact ca in limba 
romàna :

De asemenea, cuvintul tiptil este folosit in varianta bulgara cu aceea^i 
valoare ca si in romànà, dar traducàtorul, pentru a fi mai explicit, il pune 
in parantezà, farà a-1 traduce. Astfel, in pasajul urmàtor este dat cu sensul de 
„mascat“, „deghizat" :

!ntr-un alt pasaj acest cuvint este folosit in sensul de „nestiut“, „necu- 
coscut". Desi aceeasi valoare este datà si in limba bulgarà, traducàtorul f-àse=te 
cà va fi mai ciar dacà va nota in parantezà si cuvintul románese tip ....

Tóate datele indicate mai sus conduc asadar la ideea, cu toate cà traducà­
torul nu oferà niciun fel de informatii in aceastà pri vinta, cà varianta bulgarà 
a volumului Halìma s-a fàcut dupà cea romàneascà, iar aceasta a fost media- 
toare intre varianta greacà si cea bulgarà.

Traducerea in limba bulgarà a Alexandriei a fost realizatà $i ea dupà o 
variantà romàneascà 3.

Limba romànà a jucat rol de intermediar $i pentru traducerea in limba 
bulgarà a unor opere din literatura francezà. Astfel, in 1872, Ivan Lilov pu- 
blicà la Bucuresti traducerea piesei lui Molière Fuopeu f f anden uau U3Abzan mt>mc 
(Georges Dandm sau solul pàcàlit). O serie de elemente ne ìndreptàfesc sà 
credem cà redarea ei in limba bulgarà s-a fàcut dupà o versiune romàneascà, 
si nu dupà originai. Subliniem mai ìntii faptul cà in {ara noastrà Molière se 
bucura de o largà popularitate chiar din primele decenti ale secolului al 
XIX-lea. Se stie cà primul spectacol in limba romànà cu o piesà de Moliere

1 Vezi varianta bulgarà, dupà Ivan Mynzov, p. 14.
2 Vezi varianta romànà, dupà G. Gorjan, p. 7.
3 Despre diferitele variante fi traduceri din limba rom ànà in bulgarà vezi Georgi Danfev, 

Alexandria din romànà in bulgarà, RSI, XV, 1967, p. 109 — 116.

« Ilo c jie  Karo n3jie3HM OT rpaaa, 
Aa OCT3BHM JIOBLlMTe BibH Ha Kp3H, a 
hhh ABaMa aa  ce BipHeM b rpaaa  
HomeM npeapeiuenH  (munmwi) h jra 
BJie3HM b ' najiaTa a c t o  cna . . ,»] 
(p. 14).

,,§i dupà ce vom e î (sic) din cetate, 
sà làsàm pe ceilalti afarà la margine, 
§i noi amindoi sà ne intoarcem in 
cetate noaptea imbràcati tiptil $i 
sà intràm in palat unde dorm eu...“ 
(p. 7)*.

«HeKa orhacm no Apyru CTpaHH h 
Aa vKHBeeM TaMo, xaTO hh 6 o r  AaAe 
Heno3H3TH (munmuA) h k3kto MoxeM.» 
(p. 15).

„Aidefi (sic) sá ne ducem la alte 
impáráfii î sá tráim acolo oricum o 
da dumnezeu, tiptil cum vom pu­
tea ...“ (p. 8).
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(Avarili) are loc in 1818. (De atunci, majoritatea comediilor lui au fost tàl- 
màcite fi reprezentate in romàneste. Printre traducàtori se numàrà persona- 
litàti de vazá, ca I.H. Ràdulescu, C. Negruzzi, I. Ghica, etc. „Alegerea pieselor 
lui Molière pentru a fi tipàrite fi jucate indica p referita  pentru operele in 
care e prezentatà satira moravurilor (Am/itrion, Silita càsàtorie), in care se 
accentueazà critica burgheziei care imità felul de via^à aristocratic fi aspira 
la titluri de noble^e (Georges Dandin, Bàdàranul boerit) . . .  Toate aceste 
traduceri, farà a atinge nivelul corespunzàtor originalelor franceze, reufesc 
sà familiarizeze publicul romàn cu un numr remarcabil de comedii molierefti “1.

Nicolae Iorga atestà cà Georges Dandin a fost tradus la noi mai intìi in 
grecefte, de C. Aristia, in 1827, (traducere apàrutà la Tipografia nouà din 
Bucurefti2), iar G. Oprescu publicà douà pagini de facsimil ale acestei tra­
duceri 3. Tot el aratà cà aceastà piesà a fost tradusà in romànefte de Gr. Grà- 
difteanu-fiul4. ìntr-un studiu documentar George Càlinescu publicà lista 
pieselor traduse pinà in 1836 (cf. „Gazeta teatrului national", 1836, nr. 3, 
p. 32), mentìonìnd fi pe cele aflate sub tipar. Printre eie se numàrà fi George 
Dandin sau Bàrbatul incornorat de la Molier (sic), in traducerea lui D. Maiorul 
Voinescul5. Din compararea datelor reiese cà varianta romàneascà este ante- 
rioarà celei bulgare, ceea ce constitue un argument in plus in sprijinul afirma- 
tiei de mai sus. Orizontul cultural al traducàtorului atestà, de altfel, o bunà 
cunoaftere a limbii romàne 6 (nu fi a limbii franceze), iar unele particularitàti 
de stil ìntìlnite in traducere tràdeazà varianta romàneascà dupà care a lucrat 
autoru; . .rsiunii bulgare. Iatà cìteva exemple :

JIioóeH: Hmcaic, Hmcaic. Hmoui yxo- Liuben : De loc , de loc. A i poftà
ma da Me eoàuiu 3a noca. sà ma duci de nas.

KjiHTaH/ipy: BnpBaM. Mmom u Klitandru : Cred. A i si mina unui
MUHa uà mhozo u3Kycen noeeK om foarte prefàcut!
(p. 62);

r .  AaHaeH: 3aufomo ce euMcòaui G. Dandin : Pentru cà te vezi strim-
ym ecH em  om  ecumu cmpanu (p. 77); toratà din toate pàrtile.

In traducere intilnim fi interjec|ii romànefti, ca pài, aoleu, sau expresii 
de tipul : ifenyeaM mu ptifeme „sàrut miinile“, KaKea cmdocm ,,ce plàcere", 
Kbde dneojiume ocmana „unde dracu ai ràmas“, ufe mu daM npe3 noca „0 sà-Ji 
dau peste nas“ etc.

In text mai intilnim fi un alt element care sugereazà izvorul románese al 
traducerii : multe nume ale personajelor piesei sint bulgarizate — fapt 
caracteristic pentru acea epocà Liuben, Anghelinka, Gheorghi Danden, insà 
numele lui Clitandru este romànizat, prin term inala u. Dacà ar fi fost bul- 
garizat, ar fi trebuit sà fie KAum audbp.

1 G. Oprescu, Istoria teatrului in Romania, Bucurefti, 1965, p. 268 — 269.
2 N. Iorga, Molière si Romànii, „Revista Istoricà", anuí V ili ,  1922, nr. 1 — 3, p. 4 — 5.
3 G. Oprescu, op. d i., p. 269.
4 Ibidem, p. 269, cu titlu l Georges Dandin sau Bàrbatul cornorat in parere.
6 G. Càlinescu, Material documentar, „Studii fi cercetàri de istorie literarà fi folclor", 

1959, nr. 1 - 2 ,  p. 386.
6 Al. Burmov fi M. Stoianov, op. cit., p. 231, coloana II.
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Dintre piesele traduse in acea perioadà in limba bulgari se pare cà 
Georges Dandin a lui Molière s-a bucurat de un reai succes, traducerea fiind 
tipàrità in 1066 exemplare fi difuzatà (probabil fi jucatà) in Romània 1, 
Bulgaria, Rusia, Turcia (Constantinopol).

Din cele expuse mai sus putem trage concluzia cà limba romànà, servind 
ca intermediar intre alte limbi fi bulgarà, a constituit un mijloc de cunoaftere 
a unor reprezentanfi ai literaturii universale, a contribuii la opera de cultura- 
lizare a poporului bulgar.

III. Popularitatea unor scriitori sau opere literare.
Din ansamblul lucràrilor traduse in limba bulgarà fi tipàrite in Romània 

desprindem cìteva mai semnificative, a càror aparifie o consideràm ca fiind 
condifionatà de intreaga atmosfera culturalà din tara noastrà, de interesul pe 
care-1 manifesta pentru eie opinia publicà romàneascà. Ìntr-adevàr, se pare cà 
acest fapt a avut o influenza deosebità asupra traducàtorilor bulgari, orientin- 
du-i spre un anume scriitor sau operà, canalizindu-le oarecum gustul estetic.

Ìn acest sens un exemplu il constituie opera lui August von Kotzebue. 
In 1871, la Bràila apare piesa acestuia, ÌIoMazcmbm 6e3 noMouj, (Filantropul 
neajutorat), (titlul originai: Max Hellenstein) a, ìn traducerea lui Pavel 
Ikonomov 3. Din datele de care dispunem reiese cà traducàtorul era om instruit, 
cunoscàtor a cel puf in trei limbi stràine : germanà, francezà fi romànà (din 
aceste limbi face unele traduceri in presa bulgarà). Nàscut la Svistov, ìn Bulga­
ria, P. Ikonomov si-a petrecut o bunà parte din viafà la Bràila. Tràind mult 
timp ìn Romània, el nu era stràin de viata culturalà de aici fi nu ìntìmplàtor 
ìsi propune sà traducà din opera lui Kotzebue.

George Càlinescu aratà cà „faima lui Kotzebue a fost extraordinarà in 
acea vreme. Simplu fabricant de piese, unele spectaculoase, Schiller diluat, 
altele vodevilefti, cu directà indurire a teatrului francez, Kotzebue este un 
premergàtor al lui Scribe . . .  4.“

Piesa tradusà ìn bulgarà de P. Ikonomov — Filantropul neajutorat — nu 
este atestatà de nici un izvor cà ar fi fost tradusà fi ìn limba romànà, dar apa- 
ritia ei in limba bulgarà o putem pune in legàturà cu intreaga atmosferà a 
epocii ìn care tràia traducàtorul, cu faima de care se bucura Kotzebue. Acest 
fenomen literar este consemnat de Paul van Tieghem in lucrarea sa Literatura 
comparata 5.

1 La noi a fost difuzatà in  diferite orafe (si probabil jucatà to t in limba bulgarà). Este 
interesant Snsà cà printre numele abonador, publícate la sflrfitul càrfii, se aflà fi nume romà- 
nefti : I. Màrculescu care solicità 6 exemplare, S. Grigorescu — 4, St. P. Dumitrescu — 1. 
Aceste nume ne pot indica legàturile dintre romànii fi bulgarii din Bucurefti.

2 A. V. Kotzebue, floMazavim 6e3 noMouf, iwmcku: M ax Hellenstein, KOMedun e dee 
deücmeun. Ilpeeodbm om H e u c m , E p a n jia ,  1871 r., nenaT H H ua X p .  J\. IlaHHHOBa.

3 Pe coperta càrfii nu este indicai numele traducàtorului, dar cunoscutul bibliograf bul­
gar Manju Stojanov in lucrarea sa E b /ia a p c K a  (SbipoM cdeHCKa k iiu m c h u h o , Sofia, 1957, p. 150, 
atribuie traducerea lui Pavel Ikonomov.

4 George Càlinescu, Istoria literaturii romàne de la origini pinà in prezent, Bucurefti, 1941,
p. 115.

6 Paul van Tieghem, Literatura comparata, traducere fi prefafà de Al. Dima, Bucurefti, 
1966, p. 113-114 .
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Despre popularitatea scriitorului german atestâ çi Bogdan Duicâ, mentio­
n e d  câ la noi Kotzebue „a gâsit multi închinâtori si traducâtori si a fost 
uneori încîntarea publicului nostru teatral“ 1. Criticul G. Oprescu îl prezintâ 
pe Kotzebue în contextul concret al atmoferei româneçti din acea vreme : 
„Prezenta lui Kotzebue, ale cârui piese dovedeau mai ales un meçtesug al 
constructiei, fàrâ a pune în valoare un continut de idei superior, e astfel o 
mâestrie a limitelor spiritului critic al conducâtorilor Filarmonicii çi al gustu- 
lui protipendadei. Reprezentarea comediilor $i a dramelor sale însâ atestâ 
popularitatea acestui autor (subi, de noi — L.B.F.) apreciat în cercurile vieneze, 
fost director al Burgtheater-ului, tradus în limba maghiarâ si slovacâ, bucurîn- 
du-se de o faimâ exceptional si oferind unele piese spectaculoase, altele cu 
totul naive si superficiale. Tradus întîi de I. Vâcârescu, care cunoscuse succesul 
dramaturgului la Viena, Kotzebue se va bucura de o deosebitâ pretuire în acest 
final al activitâtii Filarmonicii (subi, de noi — L.B.F.), în care melodrama si 
vodevilul dàdeau tonul valorificârii teatrului“ 2.

Considerâm asadar câ traducerea piesei lui Kotzebue în limba bulgarâ 
constituie un rezultat al succesului de care se bucura în tara noastrâ scriitorul 
german.

De acelasi succès s-a bucurat la noi çi romancierul francez Eugene Sue, 
cici din 1852 pînâ în 1858 apar noua traduceri din operele saleîn limba românâ*. 
Dintre acestea, romanul Jidovul râtâcitor a stîrnitunviu interes. Este tradus 
în reviste si éditât în fascicole, apoi apare în volum, în 1857—1858. Dupa cum 
relateazâ P. Cornea în lucrarea amintitâ, dupa revolutia din 1848 George Sand 
çi Eugene Sue erau în mare vogâ la noi. El aratâ câ „pînâ la revolutie fruntaçii 
miçcârii culturale din cele trei provincii românesti orientaserâ publicul si sti— 
mulaserâ zelul tinerilor dornici sâ lucreze, spre operele strâine de valoare, 
utile prin continutul instructiv-educativ çi demne de a fi imitate prin forma lor 
desàvîrsitâ" 4.

Trâind în aceastâ atmosferâ, cârturarul bulgar Hr. Vaklidov este tentât 
sâ traducâ si el romanul Jidovul râtâcitor, pe care-1 publicâ la Brâila în 1860. 
Dupâ aparitia în volum, romanul a fost popularizat si în revista , , 3 o p H H u a “ , 

în anul 1864, fapt care dovedeste de asemenea atentia deosebitâ ce i se acordâ 
de càtre cititorul bulgar. Desigur, dat fiind câ Hr. Vaklidov era un bun cunos- 
câtor al limbii franceze (a éditât un manual de limbâ francezâ pentru bulgari 
çi a publicat o serie de alte traduceri, tôt din francezâ), am putea admite câ 
traducerea acestui roman a fâcut-o dupâ original. Considerâm însâ si de data

1 Traducàtorii romani ai lui August de Kotzebue (1830—1850), In volumul „Lui Titu Maio- 
rescu“, 1900, 15 februarie, p. 188 — 204.

2 G. Oprescu, Istoria teatrului in  Romania, Bucuresti, 1965 p. 270.
3 Chernos Corsami, tradus de C. C. Bàjenaru, Bucuresti, 1852; Dealul dracului, tradusà din. 

frantozefte de S. Mihàilescu, 1853; Misterele Parisului. Mare roman social. Fascicula 1 — 7, 
10—58, Bucuresti ; M atida sau memoriile unei femei june, tradusà de Geroge A. Baronzi, voi. 
I —IV, Bucuresti, 1853 — 1854; M atilda .. . Dramà in  cinci acte. . .  Tradusà din limba francezà 
de I. Petrescu, Bucuresti 1855; Artur. Jurnalul unui necunoscut. Traductie de D. Teulescu. 
Voi. I  —II, Bucuresti 1854; Cornandomi de Malta, tradusà de Nicolae Racovitza, Bucuresti 
1857; Crucea de argintu de la Eugene Sue, tradusà de Ion Eliade, Bucuresti 1858; Jidovul ràtà- 
citor, tradus de Iosif Archidiaconul, voi. I —V ili ,  Bucuresti, 1857—1858.

4 P. Cornea, op. cit., p. 62.
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aceasta cà atmosfera creata in Romània in jurul respectivei aparitii edito­
riale 1-a ajutat pe traducàtor sa se orienteze atit in alegerea scriitorului fran- 
cez cit si a operei sale, mai ales dacà finem seama cà Jidovul ràtàcitor in 
variantà romàneascà apare ìnaintea versiunii bulgare.

IV. Importanti% mesajului unor opere literare.
Unele càrfi traduse in limba bulgarà in perioada de care ne ocupàm, 

pe lingà valoarea lor artisticà, erau purtàtoare ale unui mesaj nou, revolu- 
iionar, in deplinà consonantà cu sperantele si idealurile emigratici bulgare 
din Principatele Romàne. Pe aceste coordonate se ìnscrie, de pildà, opera lui 
N. Gogol Taras Bulba, apàrutà in limba bulgarà la Bràila, in 1872, sub semnà- 
tura lui Neso Boncev. Traducàtorul isi dà seama cà aceastà operà, fiind cu- 
prinsà de un inalt patriotism fi evocind deosebite calitàti de barbàrie, curaj 
si abnegatie, va juca un rol agitatone fi mobilizator in rindul emigrantilor 
bulgari, va avea asupra lor o puternicà inriurire in spiritul revolutionar al 
vremii. Publicarea acestei càrfi avea sà intàreascà tot mai mult speranfa 
in eliberarea Bulgariei de sub jugul otoman. Cazacii lui Taras Bulba ar fi 
putut deveni pentru emigranti bulgari un exemplu demn de urmat.

Urmàrind acelaf scop, traducàtorul publicase, tot la Bràila, in 1870, 
varianta bulgarà a piesei Hotii de Fr. Schiller 1, iar marele bard al poeziei 
bulgare, Hristo Botev traduce drama KpeMyifuu Kopd, de N. Kostomarov, 
pe care o publicà la Bucurefti, in 1875.

Pe lingà mesajul eroico-patriotic in consonantà cu epoca, ìntìlnim in 
traducerile bulgare fàcute atunci fi un mesaj etico-moralizator impletit cu 
un suflu protestatar ìmpotriva: asupririi fi tiraniei. De notat in legàturà cu 
aceasta cà, in tara noastrà, incà din deceniul al treilea al secolului trecut, 
I. Eliade Ràdulescu milita ca prin intermediul traducerilor sà se ajungà la o 
perfectiune spiritualà. In ziarul sàu „Curier de ambe sexele“ el aràta cà „tra­
ducerile au de cuget sà imblinzeascà obiceiurile, sà derapene prej uditele, sà 
invece pe om a trài in pace cu ceilalti si in linifte cu sine, sà arate fiecàruia 
datóriile sale si prin drumul lor sà-1 aducà in treapta cea mai inaltà a vredniciei 
omului pentru care este fi fàcut“ 2. Aceastà notà dominantà o ìntìlnim, printre 
altele, in douà lucràri anonime : Genoveva de Brabant fi Pitias si Damon sau 
prietenie sincera, savurate de-a lungul secolelor in intreaga Europà fi care, 
in epoca respectivà, au fost traduse fi in romànefte.

Genoveva de Brabant este o legenda medievalà de origine germanicà, fiind 
cunoscutà incà din secolul al XV-lea3. In fara noastrà ajunge la sfìrfitul

1 N e so  B o n ò e v  — c à r t u r a r  d e  v a z à  b u lg a r ,  in te m e ie to r u l  c r i t ic i i  l i te r a r e  b u lg a re  in  s e c o ­
lu l  a l  X I X - le a .  § i - a  f à c u t  s tu d i i le  l a  U n i v e r s i t a r i e  d in  K ie v  f i  M o sc o v a . T rà in e ! o  b u n à  p e r io a d à  
I n  R u s ia  f i  d u p à  te r m in a r e a  s tu d i i lo r ,  c o n s id e rà m  c à  p ie s a  Hofii a  t r a d u s - o  fie  d u p à  o r ig in a lu l  
g e rm a n ,  f ie  d u p à  v r e o  v a r i a n t à  r u s e a s c à .  C e r t  e s te  c à - i  s in g u ru l  d in t r e  t r a d u c à to r i i  b u lg a r i  a m in ­
t i t i  m a i  s u s ,  c a r e  n - a  t r à i t  i n  R o m à n ia  c a  e m ig r a n t ,  d a r  c a r e  a  fo lo s i t  p o s ib i l i t à p le  ce  le  o fe re a  
t a r a  n o a s t r à  e m ig r a n t i lo r  s t r à in i  : ì s i  t r i m e t e a  a ic i  lu c rà r i le  s p re  a  fi t i p à r i t e  f i  d ifu z a te .

2 „ C u r ie r  d e  a m b e  s e x e le " ,  1837, I, p . 238.
3 N . N . C o n d e e s c u , La legende de Genoviève de Brabant et ses versions roumaines B u c u r e f t i ,  

1938, e d . II , 1964; N a d e z d a  A n d re e v a - P o p o v a ,  M u o ¿ o c m p a ò a .m a r n a  T e H o e e e a  o m  c p e d u o -  
e e K o sH a m a  A e e e n ò a  d o  ó b A z a p c K a m a  «bipoM ctìeH C K a c i le n a , « F o a h u ih h k  Ha B h lu h h  HHCTHTyT 3a 
TearpaJiHOTO HiKycTBO», S o f ia , 1960, v o i. 3, p . 160 — 290.
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secolului al XVII-lea, fiind tradusä dupä o variantä ucraineanà. In literatura 
moderna germana a fost prelucrata de Tieck fi Hebel, iar in literatura ro­
màna de Mihail Sadoveanu

In a doua jumàtate a secolului al XIX-lea in {ärile balcanice ajunge sä 
fie cunoscutä fi varianta dramatizatä a legendei. Este vorba de piesa Geno­
veva de Brabant pe care Pavel Todorov, un alt traducätor bulgar, in timpul 
sederii sale la Belgrad, o gäsefte intr-o variantä sirbeascä si o transpune in 
limba bulgarä, tipärind-o tot acolo, in 1856. Nouà ani mai tìrziu, in 1865, 
acelaf traducätor scoate la Bucuresti o a doua editie — reproducere fidelä a 
celei dintii — la tipografia unui editor romàn de vazä pentru acea epocä, 
§tefan Rassidescu, care avea legäturi cu emigrala bulgarä.

In Bulgaria piesa s-a bucurat de mult succes. Pentru prima datä este 
jucatà in 1856 la Lom 2, desigur dupà traducerea lui Pavel Todorov. Genoveva 
de Brabant s-a jucat cu mult succes fi de emigranti bulgari de la Bucuresti, 
Bräila fi din alte orafe. Pe varianta bulgarä a piesei, tipäritä la Bucurefti, 
care se aflä astäzi la Biblioteca „Kiril fi Metodiu" din Sofia, gäsim o notità 
scrisä de minä : „Reprezentatä de ßcoala de Medicina fi Chirurgie de càtre 
elevii bulgari (in limba bulgara), din care fi eu af fi vrut sä iau cel de al 
doilea rol, adicà rolul lui Golos Hofmaistor“. Nota constitue incä o märturie 
a activitä^ii culturale a bulgarilor afla^i la noi in {arà.

Cea de a doua piesä despre care am amintit mai sus, Pitias Damon 
sau prietenia sincera, este de fapt varianta dramatizatä a unuia din miturile 
Greciei antice. Personajele acestuia, ìnfierind minciuna fi lafitatea, constituie 
simbolul unei prietenii curate fi sincere. In timpurile moderne mitul a fost 
prelucrat fi dramatizat de Gay Higius fi multi al^ii3. Varianta bulgarä se 
tipärefte la Bräila, in 1872, in traducerea lui Nikulai Trifonov Borsukov. 
Autorul variantei dupä care s-a realizat traducerea a rämas necunoscut; 
nu se ftie nici mäcar din ce limbà a tradus-o literatul bulgar, deoarece pe co­
perta volumului respectiv se afla nota; Traducere din limba sirbà, iar pe pa­
gina urmätoare o altà notà : Traducere din limba greacà. Bibliograful bulgar 
Maniu Stoianov considera cà Nikulai Trifonov ar fi lucrat totufi dupä o 
versiune sirbà. In ceea ce ne privefte, consideräm cä faptul in sine nu pre- 
zintà un interes deosebit; important este mesajul piesei fi rolul pe care ea 
1-a jucat in epoca respectivä.

Orientarea traducätorilor bulgari spre opere cu caracter etico-moraliza- 
tor era, afadar, o notà specifica atmosferei culturale de la mijlocul secolului 
a l XIX-lea. I n  { a ra  noasträ, Stanciu Càpà^ineanu scria in prefata unei culegeri 
de opere din literatura francezä traduse in romànefte cà, in loc de a da tine- 
rilor invasatura sub forma arida a catehismului, preferä sä le prezinte pre- 
ceptele morale cu mijloacele artei fi literaturii 4. Pe aceleafi pozitii se situeazä, 
in generai, fi traducätorii bulgari din rindurile emigratilor afiati in tara noasträ.

1 Mihail Sadoveanu, Mària-Sa P uiul Pàdurii, Bucuresti, 1931.
2 Penòo Penev, JlcKi/uu no ucmopun Ha óiAeapcKu.q dpa.uamunecKU meamtp, Sofia, 1952, 

partea I, p. 100 fi urmàtoarele.
8 Vezi M. Stoianov, op. cit., p. 29.
4 Stanciu Cäpäfineanu, Biblioteca desfàtàtoare si plinà de inväfäturä, Prefafä, Craiova, 1830.
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Astfel, de pildà, pe lingà opere mai naive transpuse in limba bulgara pe teri- 
toriul Principatelor Romàne, cum ar fi MaÜKa K biyoem iifa1 sau Knuea 3a 
ÓAazoHpaeuemo2, ìntìlnim si cartea lui Dositei Obradovic, Ijita 3 in profana 
càreia traducàtorul, popularizind opera scriitorului sirb, transmite un me- 
saj inflàcàrat. E1 indemnà pe cititor la infralire intre popoarele bulgar si 
sirb, la cunoasterea lor reciprocà. Acest apel la ìnfràfirea intre popoare 
a ràsunat astfel fi el pe teritoriul tàrii noastre, fiind ìntru-totul in spiritul 
perioadei cind Principatele Romàne se uniserà sub domnia lui Alexandru 
Ion Cuza, despre care se stie cà a ocrotit fi a ajutat in egalà màsurà atìt 
poporul bulgar, cit fi pe cel sirb, in lupta lor de eliberare nafionalà.

Pe aceleafi coordonate se ìnscrie fi traducerea in limba bulgara a poemului 
in versuri JJyiueHbm, opera a poetului rus Ippolit Fjodorovic Bogdanovic. 
Traducàtorul, V. Zaprjanov o publicà la Bucurefti, in 1865, fàrà s-o versifice.

In afarà de aceste càrti, la noi in farà au apàrut traduceri in limba bul­
gara ale unor opere cu caracter istorie sau de cultura generalà 4. in  sfìrfit, mai 
putem aminti unele traduceri de càrfi cu caracter religios 5 sau juridic 6.

*

Traducerile analízate mai sus vàdesc o bogatà culturà a intelectualitàfii 
bulgare, o bunà orientare in alegerea scriitorilor fi operelor ; eie corespundeau 
pe deplin imperativelor epocii. Coeficientul de lucràri slabe este redus. Ti- 
nìnd seama de conditole in care au tràit fi au lucrat acefti cei dintii 
traducàtori bulgari, de intreaga conjucturà istoricà de atunci, de idealurile 
lor nobile, ne dàm seama pe deplin cit de insemnat a fost prinosul lor la 
opera de culturalizare a poporului bulgar. Prin activitatea lor de traducere 
ei au contribuii la làrgirea fi imbogàtirea orizontului spiritual al compatrio- 
filor, la canalizarea fi slefuirea gustului lor artistic. Aceste traduceri nu numai

1 Tradusa de P. D. BoiadZiev, publicatà la Bucurefti, in  1875.
2 A apàru t la Bràila, in versiune bulgara, sem natà de Chr. Vakliodov. S-a bucurat de succes, 

fiind reeditatà de patru ori.
3 Apare la Bucurefti in  douà editii, in 1858 fi 1864, traducerea apartinind carturarului 

bulgar T. Chrulev.
4 JIpeeH a e eu n e m c x a  u cm o p u n  tradusà de N. Grànéarov, Bucurefti, 1858; Descoperirea 

Americii, traducere apàruta in 1876, datà  dupà M. Naiov, op . cit p. 36; Y n e ó n a  K ituea 3d ee -  
aukuù  6 o3KU M up  O  carte de nopuni de geografie apàrutà la Bucurefti in  1873 in  traducerea lui 
I). Kozlev ; YpouM 3 a  n b p eu m e  a p u m M em u m iu  npaeu.aa  editata la Bucurefti in  1873 in traducerea lui 
Hristo Botev. Tot in  traducerea lui H r. Botev gàsim fi 3 a  cm em iC K om o np0U3X03KÒeHue 
n a  dyn a ecK u m e ó b .iza p u  de D. Ilovanski, apàrutà la  Bucurefti in 1875 (traducere din limba 
rusà) H a cm a e A eu u e  3a  y n o m m p e ó .ien u e m o  na  0K u eo m o eb 3 6 yò u m e.m a  M amuHa  tradusà de A. Chri- 
stov la Bucurefti, 1874; P. Sapunov traduce jH cm o p u a  Ha CAaemiCKUii nap o ò  Bucurefti, 1844.

5 Vydeca npecenmoh Eosopoóuije tradusà de N. Ioanovici, Bucurefti, 1846; Kpamno mo/i- 
Koeanue m  6o3kuh xpaM tradusà de R. Popovici, Bucurefti, 1846 CoKpaufeituü Kamexu3Me 
tradus de T. Chrulev, Bucurefti, 1860 fi TKumuR na cenmunume Bràila 1864, varianta bulgarà 
apartine lui R. Blaskov; Hoeuù 3aeem tradus de Neofit Rilski. La Bucurefti apare ed. 3 1853, 
ed. 4 -1 8 5 7 , ed. 5 -1859 .

6 ilpeeod na uapcKunm xamuuuepucfi tradus de M. Kifalov, apàrut la  Bucurefti 1839 
Tlpeeod na npenucom na xamuutepucp tradus de K . Lukov, Bucurefti, 1841. Nu vom analiza 
aceste càrfi deoarece eie nu reprezintà certe valori literare. Le-am citat doar pentru a ilustra 
fi sub acest aspect preocupàrile emigratici bulgare din farà noastrà.
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cà satisfàceau nevoia de lectura a cititorilor bulgari, dar fi o stimulau, iar 
scriitorii ìncepàtori càpàtau modele demne de urmat. Astfel, eie au servii 
drept un factor stimulativ fi pentru dezvoltarea literaturii bulgare.

ìn acelaf timp, dacà ne gìndim la nivelul de dezvoltare din acea epoca 
a limbii literare bulgare, vom ajunge la concluzia cà traducàtorii au fost 
totodatà fi creatori ai acesteia.

íntr-adevár, neavind la dispozitie mijloacele pe care le poate oferi o 
limbà literarà dezvoltatà, fi nici experienta unor ìnaintafi in domeniul atit 
de complex al traducerii unor opere din literatura universalà, ei au trebuit 
sà depunà un efort considerabil pentru ca versiunile pe care le realizau sà 
redea ìntr-un mod cìt mai fidel nu numai continutul operelor originale, ci 
fi particularitàtile lor din punct de vedere al limbii, stilului, al diferitelor 
modalità^ de expresie, proprii fiecàrui scriitor ìn parte. 1

Astfel, Romània fi, in special, orafele Bucurefti fi Bràila, apar in primele 
fapte decenii ale secolului al XIX-lea ca focare puternice ale culturii bulgare, 
ca centre de unde se difuzau càrti in Bulgaria sau in Península Balcanica, 
in Rusia sau Constantinopol. Aceastà largà activitate culturalà desfàfuratà 
de emigrantii bulgari in Romània a fost mult ufuratà de intelegerea fi simpatia 
vàdità a poporului romàn fata de bulgari, càrora le-a oferit intotdeauna ospi- 
talitate fi sprijin fratese.

^ E H T E J I b H O C T b  E O J i r A P C K H X  3 M H T P A H T O B  
B  O E J IA C T H  X y A O /K E C T B E H H O I  O  n E P E B O ^ A  (c  H a ia .u a  X IX  BeKa no  1877 roa)

(Pe3K>Me)

B  pa6oTe yK a3biBaeTca, h t o  6 o J ira p c icn e  aM HrpaHTbi b npomjiOM BeKe b PyM tiHHH « M en u  
UlHpoKHe B03M05KH0CTH flJlH ripOBe/ieHHH He TOJIbKO nOJlHTMKO-arHTaUHOHHOií H OpraHMìailHOH- 
HOii pa6oTW ocBofioflH T ejibH oro  xapaKTepa, ho h KyjibTypH0-np0CBeTHTe;ibH0ft, c  noMomwo o p n -  
rHHajibHbix xyjioiKecTBeHHbix ripoM3Be;jeHHft, T earp a , iDKonbi, n p e cc b i, a  T a x * e  n e p eB o jo B  Ha 
6 o a ra p cK H ii h3h k  np0H3BejjeHHìt 3 apy6e*H oit JiH TepaTypw , KOTopwe, HecOMHeHHO, cnocoócxB O - 
BajiH pacuiHpeHHio KyjibTypHoro ro p tiso H T a  MUrare/ieñ b B o /ira p u n . Oói>eKTOM a a n n o f i  CTaTbH 
»B jraeTca aHajiH3 3Thx np0H3BC/iCHHH, nepeB caenH bix  Ha 6ojirapcK H H  »3biK h M/iaHHbix b n a m e ii  
CTpaHe.

n o a 'i e p K H B a e r c s  p o / ib  nepeBOflHHKOB b a c n e  p a c n p o c r p a H e n H ii  K y jib T y p w  c p e a »  6 o j r r a p -  
C K oro  n a p o n a ,  p acu iH pcnM H  h o 6 o r a m e n n a  a y x o B H o r o  ro p H 3 0 H T a  cooT eiecT B enH H K O B , iianpaB /ieH H H  
h  o 6 p a 6 o T K H  h x  xya0> K ecT B eH H 0ro  BK yca. H anm iaiO LU M M  6 o J irap c K H M  nw caT ensiM  n p e a c T a B iia n i i  
o 6 p a 3 i ib i ,  flOCTOftHbie n o A p a x c a m u i.  3 t h  n e p e B o a w  C T H M y;inpoB ajiH  h  pa3BH TH e G o J ira p c K o ii 
jT H T epaT ypw ; o an o iip C M C H iio  o h h  0 K a 3 a jm  n o jio a c H T e jib H o e  b ju m h h b  n a  jm T e p a T y p H b if t 6 o n r a p -  
c k h K si3biK, nocK O JibK y ncpeB O ii'iH K » HBJiHJiHCb HHoraa h  e r o  C03AaTeJiHM H. I le p e B e a e H H b ie  H a 
6 o ;ira p c K H H  H3biK h  H 3 aa iiH b ie  b  H a iu e i i  C TpaH e n p o n iB e i ie n n i i  o n e n b  p a 3 H 0 0 6 p a 3 H b i H e TOJibKO 
b  K yjibTypH O M  OTHOineHHH, h o  h  b  n j ia H e  M H o ro o 6 p a 3 H H  H3biKOB, c  K O T opbix  o h h  6 b iJ in  n e p e B e -  
a e H b i: pyM biH CKH fi, p y cc K H íí, (J ip a n iiyìCK M ii, H CM euKH ti, c e p 6 c K H 8 , rp e n e c R H ìi.

rioKasaTejieH n u m e  (jiarr, h t o  6 onrapcKne nepeBOflHHKH o6paTHjra BHHMaHHe h  Ha coKpo- 
BHIUHHUy pyMbIHCKOií K yjIbTypbl, HCn0Jlb30BajIH pyMbIHCKHÍt H3bIK B KaMeCTBe riOCpeUHHKa M e*fly  
HHOCTpaHHMM «ibiKOM h  6 oJir?pcKHM. HeKOTopbie 6oJirapcKHe nepeBOflHHKH, He HMea b o 3 m o jk h o -

1 Vezi Nikolai DonCev, Eb.teapcKu npeeodu e enoxama Ha ebipaMdanemo, «n.iaMbtc», 
91, 1967, p. 91—92.
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c t h  onyôJiHicoBaTb c b o h  ncpeBoabi b  EoJirapwH, nepecbinajiH h x  n n *  n yô jinK auH M  b PyMbiHHio. 
TaKH M  0 6 p a 3 0 M  H a rn a  C T paH a h, b  ocoôennoCTH, ByxapecT h  E pm na CTanüBsnefl m o i u h u m h  
o n a ra M H  6 o j i r a p c K o ü  K -y jibT ypu , iieHTpoM nepecw JiK M  k h h f  b  EoJirapmo, b  npym e CTpaHbi Ba.iKan- 
CKoro n o n y o c T p o B a ,  a xaK*e b Pocchio h K oH C T aH TH H onoJib .

L’ACTIVITÉ DES ÉMIGRANTS BULGARES EN ROUMANIE 
DANS LE PROBLÈME DES TRADUCTIONS LITTÉRAIRES 
(Depuis le commencement du X lX -e siecle jousqu’en 1877)

(Résumé)

Dans ce travail, on m et en évidence les grandes possibilités qu'ont eues chez nous, les émi­
grants bulgares, au siècle dernier, pour déployer, en même temps qu'une oeuvre politique d'agi­
ta tion  e t d ’organisation de leur combat pour la liberté, aussi une vaste activité culturelle en 
faveur du peuple bulgare, au tan t par des créations littéraires originales, théâtre, écoles, presse, 
que par la traduction en bulgare d ’ouvrages de la litté ra tu re  universelle, qui ont, à coup sûr, 
contribué à  l’élargir l’horizon culturel des lecteurs de Bulgarie. L ’objet de l’article consiste dans 
l’analyse de ces oeuvres traduites en langue bulgare e t imprimés dans notre pays.

On y souligne l’apport des traducteurs au développement culturel du peuple bulgare, 
•à l ’élargissement e t à  l’enrichissement de l’horizon spirituel de leurs compatriotes, à l’orien­
ta tion  et au raffinement de leurs goûts artistiques. Aux écrivains bulgares qui à peine débu­
taien t, on offrait de cette  manière des modèles dignes d ’être suivis. Ces traductions ont servi 
aussi comme facteur stim ulant pour le développement de la littératu re  bulgare. De plus, elles 
o n t contribué à élever à un degré supérieur le niveau de la langue littéraire bulgare, car ces 
traducteurs en étaient souvent aussi les créateurs. Les ouvrages traduits en bulgare e t imprimés 
dans notre pays sont d ’une grande variété, non seulement du point de vue culturel, mais aussi 
de celui de la diversité des langues desquelles ils ont été traduits: roumain, russe, français, 
allemand, serbe, grec.

Des plus significatifs, est le fait que les traducteurs bulgares, dans la mission qu'ils 
s ’étaient imposée, ont fa it appel aussi au trésor de la culture roumaine ou bien ont utiliseé 
la langue roumaine, comme interm édiaire entre une langue étrangère e t le bulgare. Certains 
lettrés bulgares, dans l’impossibilité où ils étaient de publier leurs traductions dans leur propre 
pays, les envoyaient en Roumanie pour y être imprimées. Aussi, notre pays, e t particulièrement 
les villes de Bucarest e t Bràila, font figure de puissants foyers de la culture bulgare, des 
centres d ’où se diffusaient des livres en Bulgarie, dans d 'autres pays de la Péninsule Balka­
nique, en Russie e t à  Constantinople.


